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Please read if considering a sponsor deal, product review
request, or anything similar. (English doc below)
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English version

1. Please use words such as “KTI” somewhere in the email at least once. | don’t intend to accept
offers that are based on a mailing list, and using such phrases allows me to know that the email is
individually targeted.

2. Please do not send any offers based on registering to a website.

3. Please make the initial email detailed as possible. Any email that shows an intent to collaborate
without providing any details will be ignored as they are likely to be spam or some sort of scam.
Also, having the initial email be detailed helps make the following communications easier.

Emails not complying with the three conditions will generally be ignored.

I've used ambiguous terms such as “sponsor” and “review” above so | will clarify in
the following section and give some examples of collaboration types and rates.

*Sponsored ad spot

A 30~60 second ad placed generally at the first half of the video, | will read off marketing
point of the product and/or play an ad video to the extent that it isn’t deceptive marketing. 5000~
10000 yen.

-Sponsored video

In this case an entire video is used to promote a product. In a 5~ 10 minute video, | will
promote the product in a way specified by the advertiser, to the extent that it isn’t deceptive
marketing. When the specified method of promotion seems incompatible with the other content of
the channel, this type of collaboration will not be possible. The rate is 10000~40000 yen, but will
vary depending on the difficulty and time commitment of the project.

*Product review

The advertiser will provide the product, and | will review it. Unlike the two examples above,
the content of the video cannot be altered by the advertiser other than by suggesting aspects of
the product to look into. Though there is no additional cost over the product itself, the final decision
for the contents of the review is purely given to me, regardless of the verdict.

*Product Placement (other)

This introduces the product with mostly the same conditions as the above “Product review,”
but with the requirement of a review being removed. Similarly to a review, the contents can be
suggested but no more. Since this section exists to be an umbrella for anything that doesn't fit in
the other sections, there is no concrete rate.

Due to my production schedule, there may be delays in replying to emails. Thank you for your
understanding.
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P.S.:I've begun EN/JP and JP/EN translation. While talking to my sponsors, I've seen Amazon
product pages which | would consider insufficient in its translation, and I've once had a small indie
game try to advertise on my channel even though the game did not have proper support for
Japanese. In those cases and many others, | expect | can help with my native speaking in both
languages and extensive knowledge in the tech and gaming spaces.

email: kaitranslatebusiness@gmail.com

Please read in advance— (In progress)
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